
....................	274	 P2	 Pula BIG FLEUR .................  vanille

....................	275	 P2	 Pula BIG FLEUR ..................  white

....................	332	 P2	 Pula BIG FLEUR .................  yellow

....................	384	 P2	 Pula BIG FLEUR ................  mauve

....................	430	 P2	 Pula BIG FLEUR ................  bronze

....................	469	 P2	 Pula BIG FLEUR ................ salmon

....................	260	 P2	 Saragano ...........................  white

....................	315	 P2	 Saragano ..........................  yellow

....................	355	 P2	 Saragano .......................... mauve

....................	360	 P2	 Saragano .......................  darkpink

....................	378	 P2	 Saragano NEW ..................  pink

....................	413	 P2	 Saragano .................... darkorange

....................	456	 P2	 Saragano .....................  redbronze

....................	278	 P2	 Marbella Jogger .................  white

....................	331	 P2	 Marbella Jogger ................  yellow

....................	352	 P2	 Fancy Tipped Marbella .............  lila

....................	365	 P1	 Marbella Jogger ...............  mauve

....................	404	 P2	 Marbella Jogger ............... orange

....................	426	 P1	 Marbella Jogger ...............  bronze

....................	466	 P1	 Marbella Jogger ....................  red

....................	276	 P2	 Sevilla Jogger ....................  white

....................	322	 P2	 Sevilla Jogger ...................  yellow

....................	357	 P2	 Sevilla Jogger ..................  pink bi

....................	373	 P2	 Sevilla Jogger ..................  mauve

....................	410	 P2	 Sevilla Jogger ..............  orange bi

....................	462	 P2	 Sevilla Jogger .......................  red

....................	281	 P2	 Boston Jogger .....................  white

....................	316	 P2	 Boston Jogger ...................  yellow

....................	327	 P1	 Passadena Jogger ..............  yellow

....................	427	 P1	 Passadena Jogger .............  bronze

....................	450	 P2	 Saragossa Jogger ..................  red

....................	370	 P2	 Santiago BIG FLEUR .............  pink

....................	272	 P1	 Dream Jogger ..................... white

....................	312	 P1	 Tardero ............................  yellow

....................	309	 P2	 Torino Jogger ....................  yellow

....................	354	 P1	 Amelia Jogger ......................  pink

....................	371	 P1	 Torpedo ............................ mauve

....................	359	 P1	 Happy Jogger ................... mauve			

....................	455	 P2	 Stone Happy Jogger ..............  red

....................	266	 P2	 Tardex ................................ white

....................	320	 P2	 Tardex ..............................  yellow

....................	262	 P	 Impact ................................ white

....................	264	 P2	 Fazana Jogger .................... white

....................	377	 P2	 Fazana Jogger .....................  pink

....................	282	 P2	 Antartica Jogger .................. white

....................	333	 P2	 Antartica Jogger ................  yellow

....................	350	 P2	 Malaga Jogger .................. mauve

....................	273	 P1	 Everest Jogger .................... white

....................	329	 P2	 Everest Jogger ................... yellow

....................	TOTAAL / TOTAL

BESTELBON / BON DE COMMANDE / ORDER
Schierveldestraat 1   |   B-8840 Oostnieuwkerke (België/Belgique)   |   Tel/Tél. +32 (0)51/20 07 23   |   info@joluplant.be   |   www.joluplant.be

nr. bestelling
n° de commande
order n°

CC tag 5

CC

nr. factuur
N° facture
invoice

NAAM/NOM/NAME ___________________________________________________________________________________________  BTW/TVA/VAT ____________________________________

ADRES (S) (SE) _ __________________________________________________________________________________________________________________________________________________

E-MAIL_ _________________________________________________________ TEL./TÉL______________________________________ GSM_____________________________________________

WEEK/ SEMAINE________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 	

_____________________________________________________________________________________________________________

BIG FLOWER POTCHRYSANTHEMUMS

MID & END OKTOBER SERIE COMBINATIONS MID & END OKTOBER

END OKTOBER SERIE

chrysanten selectie-, vermeerderings- en veredelingsbedrijf
maison de chrysantèmes: sélection - multiplication - obtention
chrysanthemum selection, propagation and breeding company

nr. leveringsnota
N° note de livraison
delivery note

BEGIN SEPTEMBER SERIE

MID SEPTEMBER SERIE

COMBINATIONS END SEPTEMBER

BEGIN OKTOBER SERIE

Voor betwistingen zijn uitsluitend het Vredegerecht van Roeselare 
en de rechtbanken te Kortrijk bevoegd.
En cas de litige, la Justice de Paix de Roulers et les tribuneaux de 
Courtrai seront seuls compétents.

Chrysanten - Chrysanthèmes - Chrysanthemums

....................	093	 P2	 Exact BIG FLEUR ................. white

....................	106	 P2	 Exact BIG FLEUR ...............  yellow

....................	110	 P2	 Exact BIG FLEUR ..................  pink

....................	134	 P2	 Exact BIG FLEUR ...................  red

....................	140	 P2	 Ferrara ............................... white

....................	150	 P2	 Ferrara .............................  yellow

....................	176	 P2	 Ferrara ................................  pink

....................	181	 P2	 Ferrara ............................  bronze

....................	091	 P2	 Salomon BIG FLEUR ............ white

....................	101	 P2	 Salomon BIG FLEUR ....  darkyellow

....................	102	 P2	 Salomon BIG FLEUR ..........  yellow

....................	114	 P2	 Salomon BIG FLEUR .......... mauve

....................	130	 P2	 Salomon BIG FLEUR .....  redbronze

....................	217	 P1	 London Runner .................  yellow

....................	204	 P2	 San Marino Runner .............. white

....................	213	 P2	 San Remo Runner .............  yellow

....................	227	 P1	 San Remo Runner ................  pink

....................	228	 P1	 San Remo Runner ............. mauve

....................	233	 P1	 San Remo Runner ............  bronze

....................	245	 P2	 San Remo Runner .................. red

....................	010	 P3	 Boulou ...............................  white

....................	030	 P3	 Boulou .............................  yellow

....................	040	 P3	 Boulou ................................  pink

....................	055	 P3	 Boulou ............................  orange

....................	TOTAAL / TOTAL

Meerprijs geldt voor bestelling van minder dan 100 stek per ras.
Prijsberekening: volgens aantal stekken per levering.

Prix augmentée pour quantités moins de 100 boutures par varieté.
Calculation des prix: selon le nombre de boutures par livraison.

Additional price applies to orders of less then 100 cuttings pro variety.
Price calculation: according to number of cuttings pro delivery.

OPMERKINGEN / REMARQUES / REMARKS

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

voor akkoord algemene verkoopsvoorwaarden
pour acceptation des conditions générales
for agreement general terms and conditions
datum / date:
handtekening / signature:

Bestellen per 100  /  Commander par 100  /  Order by 100



Conditions :  An English translation will be forwarded to our clients free upon request. The fact that this translation does not appear on this document cannot be invoked to pretend that these conditions were not known nor accepted.
Allgemeine Bedingungen : Eine deutsche Ubersetzung unserer allgemeinen Bedingungen sollen auf einfache Anfrage kostenlos geschickt werden. Der Umstand dass diese Ubersetzung nicht auf diesen Document wiedergegeben ist, kann nicht geltend gemacht werden, um zu behaupten, diese 
Bedingungen seien unbekannt und nicht angenommen worden.

Algemene voorwaarden

1.	 Deze algemene voorwaarden zijn toepasselijk op de volledige relatie 
met onze klanten, met inbegrip van onze offertes, facturen, bestelbons en 
overeenkomsten, ook navolgende en/of mondelinge, met onze klanten. 
Deze algemene voorwaarden vervangen al onze oudere algemene voor-
waarden. Afwijkingen op deze algemene voorwaarden binden ons slechts 
indien wij hiermee uitdrukkelijk en schriftelijk hebben ingestemd. De klant 
verzaakt aan tegenstrijdige voorwaarden die op documenten uitgaande 
van de klant voorkomen. Alleen onze algemene voorwaarden zijn van 
toepassing.
De klant wordt geacht in te stemmen met de inhoud van onze berichten, 
facturen en deze algemene voorwaarden, en de klant wordt geacht te ver-
zaken aan elke betwisting, als hij niet met een behoorlijk gemotiveerde 
aangetekende brief reageert binnen de drie werkdagen na datum van onze 
berichten, ook deze per telefax verstuurd.
2.	 Onze prijzen gelden zonder: verpakking, verzekering-, verzending- 
vervoer-, en leveringskosten, B.T.W., belastingen, heffingen, wisselkoers-
verliezen of bankverrichtingskosten; deze zijn alle ten laste van de klant. 
Ook alle protest-, bank en discontokosten zijn ten laste van de klant.  
Bestellingen onder de 50 € worden verhoogd met 8 € administratieve 
kosten. 
3.	 Al onze facturen zijn te betalen binnen de dertig dagen na factuur-
datum, zonder korting, te Staden-Oostnieuwkerke in België, op onze 
bankrekening vermeld op onze factuur.
Betaling aan tussenpersonen of aan onze vertegenwoordigers zijn verbo-
den en in elk geval voor de klant slechts bevrijdend als wij onvoorwaarde-
lijk het bedrag ontvangen hebben. Het trekken van wissel of cheque geldt 
slechts als betaling op de dag dat wij onvoorwaardelijk en definitief het 
wissel- of chequebedrag ontvangen hebben.
De klant zal geen waarborgen aftrekken bij de betaling van onze facturen. 
Zelfs bij betwisting zal de klant zijn betaling niet schorsen.
4.	 Bij niet-betaling op de vervaldag is zonder dat enige waarschuwing 
of ingebrekestelling nodig is op het schuldsaldo een intrest verschuldigd 
tegen 12% per jaar tot aan de volledige betaling.
Bij gehele of gedeeltelijke niet-betaling van de schuld op de vervaldag 
zonder ernstige redenen, wordt, acht dagen na vergeefse ingebrekestel-
ling, het schuldsaldo bovendien verhoogd met 12%, met een minimum 
van 125 € en een maximum van 3.000 €, zelfs bij toekenning van ter-
mijnen van respijt.
Bij enige wanbetaling, faillissement, aanvraag tot WCO of uitstel van 
betaling of in vereffeningstelling, publicatie van geprotesteerde wissels, 
dagvaarding voor de rechtbank ingevolge achterstallige betaling, opening 
dossier bij een dienst ter opsporing bedrijven in moeilijkheden, persbe-
richten over slechte solvabiliteit, of kennelijk onvermogen van de klant, 
of verkoop, overdracht, inpandstelling, of inbreng in een maatschappij 
van het handelsfonds of de uitrusting van de klant, of als de klant niet 
tijdig een wissel accepteert, worden alle uitstaande bedragen, ook deze 
die de klant verschuldigd is aan onze verwante firma’s, onmiddellijk op-
eisbaar, zonder dat daartoe een ingebrekestelling vereist is, en ondanks 
vooraf toegestane betalingsvoorwaarden en/of het trekken van wissels 
of orderbriefjes en/of overeengekomen gespreide leveringen, en hebben 
wij het recht al onze verbintenissen te schorsen of te annuleren zonder 
tussenkomst van de rechter met een aangetekende brief, zonder dat de 
klant enige schadevergoeding zal vragen, onverminderd ons recht op 
schadevergoeding.
Bij enige wanbetaling hebben wij een retentierecht op alle zaken die ons 
door de klant of zijn opdrachtnemer overhandigd werden tot aan de vol-
ledige betaling van hoofdsommen, intresten en kosten, zonder dat wij 
daarvoor tot enige schadevergoeding gehouden kunnen zijn.
Het voorschot van de klant blijft ons verworven als schadevergoeding, en 
zal desgevallend aangerekend worden op de verbintenissen van de klant.
Wij behouden ons het recht voor om, ook tijdens de uitvoering van de 
bestelling, waarborgen tot betaling van de klant te eisen. Gebrek aan tij-
dige waarborg geeft ons het recht al onze verbintenissen te schorsen of 
te annuleren zonder tussenkomst van de rechter met een aangetekende 
brief, zonder dat de klant schadevergoeding zal eisen, en onverminderd 
ons recht op schadevergoeding. 
Onder voorbehoud van andere wettelijke bepalingen en tot zekerheid van 
de terugbetaling van alle bedragen die de klant hetzij alleen, hetzij samen 
met een of meer derden verschuldigd zou zijn aan JOLUPLANT, geeft de 
klant ten voordele van JOLUPLANT in pand: alle huidige en toekomstige 
schuldvorderingen op derden, uit welken hoofde ook, zoals onder meer 
handelsvorderingen, vergoedingen uit hoofde van prestaties en diensten, 
vorderingen uit opbrengsten van roerende of onroerende goederen, vor-
deringen op kredieten en andere instellingen, vorderingen in contractuele 
en buitencontractuele aansprakelijkheid, pensioenen, verzekeringsuitke-
ringen, vorderingen op de overheid en andere publiekrechtelijke rechts-
personen. JOLUPLANT is gerechtigd, de schuldenaars van de verpande 
vorderingen van die verpanding in kennis te stellen en alles te doen om 
dit pand tegenstelbaar te maken aan derden, dit alles op kosten van de 
klant. De klant verbindt zich ertoe om JOLUPLANT alle inlichtingen en 
documenten met betrekking tot deze schuldvorderingen te bezorgen 
indien zij daarom verzoekt. Hij geeft JOLUPLANT de toestemming om 
dergelijke inlichtingen in te winnen of documenten te verzamelen bij der-
den die de schuldenaar zijn van de verpande vorderingen. JOLUPLANT 
heeft het recht om het pand op een wettelijke manier te gelde te maken 
tot aanzuivering van de aan haar, zoals hiervoor omschreven, verschul-
digde sommen.
5.	 De verkochte of geleverde goederen, ook als zij bewerkt werden, 
worden enkel eigendom van de klant na volledige betaling van de prijs, de 
intresten, schade en kosten. Het risico over de geleverde goederen gaat 
over zodra er overeenstemming is met betrekking tot het voorwerp en de 
prijs. De goederen blijven roerend. Wij hebben het recht de geleverde pro-
ducten zonder tussenkomst van de rechtbank terug te nemen. De klant en 
zijn opdrachtnemer geven bij deze daartoe toestemming tot het betreden 
van de plaatsen waar de goederen zich bevinden.
De klant mag door ons verkochte of geleverde goederen, ondanks zij door 
de klant nog niet betaald zijn, in het kader van zijn gebruikelijke handel 
verkopen. In dat geval echter draagt de klant alle rechten ingevolge die 
verkoop onmiddellijk aan ons over; de klant zal ons daartoe alle inlich-
tingen verstrekken. 
Onze uitoefening van ons eigendomsvoorbehoud geldt niet als ontbinding 
van de overeenkomst. Wij hebben het recht deze goederen uit de hand of 
per opbod te verkopen. De opbrengst zal, na aftrek van de verkoopkos-
ten, verrekend worden met de verbintenissen van de klant. Een eventueel 
overschot zal de klant ten goede komen.
Als het contract ten gevolge van contractuele wanprestatie van de klant 
ontbonden wordt zal de klant 45% van het bedrag van de bestelling ver-
schuldigd zijn als onverminderbare forfaitair overeengekomen schade-
vergoeding, benevens de door ons bewezen verloren uitgaven.
6 	 Onze leveringstermijnen zijn slechts benaderend.
De leveringstermijn neemt slechts een aanvang na vervulling van de beta-
lingsvoorwaarden en nadat wij in het bezit zijn van alle nodige inlichtingen 
en stukken (o.a. vergunningen) voor het uitvoeren van de bestelling.
De leveringstermijn wordt geschorst door:

•	 onze jaarlijkse vakantie en de wettelijk verplichte vakanties;
•	 vertraging van andere (onder)aannemers of leveranciers waardoor 

onze levering nog niet uitgevoerd kan worden of waardoor onze le-
vering nog niet nuttig is - onder voorbehoud van onze vordering tot 
schadevergoeding wegens verstoring van onze planning;

•	wijzigingen door de klant aan de bestelling;
•	 onze aflevering van een proefstuk tot de goedkeuring ervan door de
	 klant;
•	 overmacht (zoals gedefinieerd in artikel 10 hieronder). 

7.	 De levering heeft plaats in onze serres, zonder verpakking. Alle ri-
sico’s betreffende de door de klant gekochte goederen gaan over op de 
klant zodra er tussen partijen overeenstemming bereikt is over voorwerp 
en prijs. De producten reizen op risico van de klant, zelfs als ze franco 

verstuurd en/of met onze vrachtwagens vervoerd worden en/of met aan-
duiding van plaats van levering.
8.	 Onze rassen, stalen, maten, kleuren of aanduidingen in de catalogus, 
prijslijst of aanbieding gelden slechts ten titel van vrijblijvende inlichting 
en kunnen variëren, zonder dat dit aanleiding kan geven tot verbreking 
van de overeenkomst of prijsvermindering.
9.	 De verpakking wordt gekozen door de klant en geschiedt op risico 
van de klant. De verpakking wordt door ons niet teruggenomen.
10. De geadresseerde moet de vervoerde goederen onmiddellijk controle-
ren op gebreken of tekorten. 
Klachten met betrekking tot zichtbare gebreken, moet onmiddellijk na 
levering aan ons worden meegedeeld en dit per fax, email of telefoon (en 
uiterlijk binnen de 24 uren na de levering). Klachten met betrekking tot 
verborgen gebreken, moeten uiterlijk binnen de 24 uren na de ontdekking 
van het gebrek schriftelijk aan ons ter kennis worden gebracht. Iedere 
klacht moet in elke geval volgende gegevens bevatten:

•	 een gedetailleerde omschrijving van de vastgestelde gebreken en de 
aantal vastgestelde gebreken;

•	 een opgave van de feiten waaruit afgeleid kan worden dat de gebrek-
kige goederen overeenstemmen met de goederen die door ons wer-
den geleverd.

		 Indien de klacht niet tijdig wordt geformuleerd, wordt de klant geacht 
de geleverde goederen te hebben aanvaard.

		 Teneinde de rechtmatigheid van de klacht na te gaan en te controle-
ren hebben wij het recht om op elk ogenblik ter plaatse de goederen 
te komen inspecteren. De goederen moeten opgeslagen worden in 
hun originele verpakking.

		 De klant verzaakt aan aanspraak op schadevergoeding of ontbinding 
van de overeenkomst, zelfs als wij ons tot schadevergoeding wegens 
overschrijding van de leveringstermijn verbonden hebben, als:

•	 de vertraging of de onmogelijkheid tot uitvoering van het contract te 
wijten is aan overmacht (waaronder onder andere wordt begrepen: 
bevel van de overheid, intrekking of einde van vergunning, over-
macht, mobilisatie, oorlog, epidemie, lock-out, staking, betoging, de-
fecten, brand, overstroming, ontploffing, gebrek aan goede grondstof 
of arbeidskracht of vervoermiddel, gewijzigde economische omstan-
digheid, vandalisme, buitengewone weersomstandigheid, ongeval, 
intern organisatieprobleem en alle omstandigheden die buiten onze 
wil de normale gang van zaken verstoren)- in welke gevallen wij ook 
het recht hebben voor de nog niet uitgevoerde verbintenissen het 
contract met een aangetekende brief en zonder tussenkomst van de 
rechtbank ontbonden te verklaren zonder kosten noch vergoedingen 
voor beide partijen;

•	 de klant ons niet met aangetekende brief heeft in gebreke gesteld 
wegens overschrijding van de termijn en ons geen redelijke uitvoe-
ringstermijn meer gunde;

•	 de klant niet kan bewijzen dat hij onze producten al nuttig kon aan-
wenden;

•	 de betalingsvoorwaarden door de klant niet nageleefd werden of de 
financiële waarborgen niet (meer) voldoende zijn.

•	 de afwijkingen redelijk zijn, gezien het om natuurlijke producten gaat;
•	 de niet-conformiteit of transportschade niet op ons transportdocu-

ment gemeld zijn;
•	 hij zijn klacht niet aan ons behoorlijk gemotiveerd beschreven heeft 

binnen de kortst mogelijke tijd, uiterlijk binnen de 24 uren die volgen:
		 - op de ontvangst van ons product voor de zichtbare gebreken, 
		 - op de ontdekking van het gebrek voor verborgen gebreken;
•	 hij weigert ons product op zijn kosten op ons verzoek aan ons terug 

te sturen;
•	 hij ons product gebruikt, dit geldt als definitieve aanvaarding van het 

ras, de kwaliteit en zichtbare gebreken;
•	 eventuele gebreken de bruikbaarheid voor de klant van ons product 

of werk niet aantast; bijvoorbeeld voor kleurverschillen;
•	 hij het product niet volgens de regels van de kunst bewaard, vervoerd 

of behandeld heeft;
•	 de garantievoorwaarden van onze leveranciers niet (meer) vervuld of 

toepasselijk zijn;
•	 wij het gebrekkig product waarvoor we aansprakelijk zijn vervangen 

hebben binnen een redelijke termijn;
•	 zijn aanspraken verder reiken dan deze algemene voorwaarden, het 

overeengekomene of de aansprakelijkheid van onze leverancier.
•	 Als wij door de rechtbank aansprakelijk geacht worden voor de be-

wezen schade veroorzaakt door vertraging dan zal dit beperkt blijven 
tot maximum 0,5% van het bedrag van de bestelling per volledige 
achterstallige week vanaf de derde week na leveringsdatum, met een 
maximum van 5% van het bedrag van de bestelling. Hoe dan ook 
kunnen wij enkel aansprakelijk gesteld worden voor directe schade. 
Wij kunnen nooit aansprakelijk gesteld worden voor gevolgschade/
onrechtstreekse schade. Onze aansprakelijkheid is in elk geval be-
perkt tot het bedrag dat door onze verzekering gedekt is. 

•	 De klant stemt ermee in dat wij eventuele door ons verschuldigde 
schadevergoedingen aanzuiveren door levering van onze producten 
die verrekend zullen worden tegen de normale verkoopprijs.

11. De klant vrijwaart ons voor alle aanspraken van derden en de eruit 
voortvloeiende kosten wegens schade waarvoor wij wegens een fout van 
de klant en/of wegens huidige algemene voorwaarden niet aansprakelijk 
zijn of waren ten aanzien van klant.
12.	 Het is ten strengste verboden de namen die wij aan onze producten 
geven op enige wijze in vergelijking te brengen met namen die andere 
producenten voor hun producten gebruiken. Onze producten mogen en-
kel gecommercialiseerd worden onder de naam die wij aan onze produc-
ten geven, en zonder verwijzing naar andere merken of namen. Het is ten 
strengste verboden rassen die in het buitenland beschermd zijn te expor-
teren naar dat land. Dit alles op straffe van betalingsplicht van alle boeten, 
schadevergoedingen intresten en kosten die uit de inbreuk voortvloeien.
	 De koper verbindt er zich toe om, indien hijzelf een of meerdere 
van de rassen waarop de ¬NV JOLUPLANT over de kwekersrechten 
beschikt, wenst te vermeerderen, hiervoor voorafgaandelijk uitdrukkelijk 
en schriftelijk toestemming te vragen aan de licentieagent van de NV 
JOLUPLANT, zijnde Royal Administration International CV (verder aan-
geduid als “RAI”) (P.O Box 156, 2690 AD ’s-Gravenzande, Nederland, fax: 
00.31.174.42.09.23).
De koper verbindt er zich toe om een vertegenwoordiger van RAI die zich 
bij hem aanbiedt tijdens de normale werktijden, onmiddellijk toegang tot 
de vermeerderings-, productie- en verkoopplaatsen van zijn bedrijf te ver-
lenen, om vast te stellen of er al dan niet aan vermeerdering van rassen 
van de NV JOLUPLANT wordt gedaan, en in bevestigend geval het aantal 
vermeerderde planten te controleren.
De koper verbindt er zich toe om, indien bij hem, door RAI, zonder voor-
afgaande en schriftelijke toelating van laatstgenoemde, vermeerderde 
planten van de rassen van de 
NV JOLUPLANT worden aangetroffen, rechtstreeks aan RAI en op eerste 
verzoek van deze laatste bij aangetekende brief, als schadevergoeding 
voor deze daden van inbreuk op kwekersrechten, een forfaitaire boete 
per aangetroffen onrechtmatig vermeerderde plant of stek te betalen, 
evenals alle kosten (gerechtelijke en andere) verbonden aan de vaststel-
ling van de daden van inbreuk. Bij niet-betaling van het totaal van deze 
schadevergoeding en ¬kosten binnen de maand na de verzending van 
de aangetekende brief door RAI, zal het bedrag automatisch en zonder 
ingebrekestelling vermeerderd worden met de moratoire intresten, gelijk 
aan de wettelijke intrestvoet.
13. Mutaties van onze beschermde rassen (op onze prijslijsten en be-
stelbons aangeduid met een (P)) behoren ons in volle eigendom toe. 
De klant is verplicht ons onmiddellijk elke ¬ont¬dek¬king van dergelijke 
mutatie mee te delen.
14. Het Belgisch recht is van toepassing op al onze contracten. 
15. Voor betwistingen zijn uitsluitend het Vredegerecht van Roeselare en 
de rechtbanken te Kortrijk bevoegd.

Conditions générales

1.	 La complète relation avec nos clients, ci-inclus nos offres, factures, 
ordres et conventions, de même que les conventions subséquentes et/ou 
orales, conclues avec nos clients seront régies par les conditions géné-
rales telles que stipulées ci-dessous. Les présentes conditions générales 
remplacent nos conditions générales antérieures contraires. Seule une 
dérogation expresse écrite de notre part nous engagera et prévaudra sur 
les présentes conditions générales. Le client renonce à toutes conditions 
contraires figurant sur les documents émanant du client. Seules nos con-
ditions générales seront d’application.
Le client sera censé être d’accord avec le contenu de nos communicati-
ons, de nos factures et des présentes conditions générales et renoncer à 
toute contestation, sauf s’il réagit par lettre recommandée dûment moti-
vée endéans les trois jours ouvrables de la date de nos communications 
même si celles-ci sont envoyées par télécopie.
2.	 Tous nos prix sont exclusifs des frais d’emballage, d’assurance, 
d’envoi, et de livraison, de la T.V.A., des taxes et des impôts, des pertes 
de taux de change, ou de frais de transactions bancaires, ceux-ci étant 
tous à charge du client. Tous les frais de protêt, d’escompte et bancaires 
seront à charge du client.
Les commandes d’une valeur inférieure à 50 € seront majorées d’un 
montant de 8 € à titre de frais administratifs.
3.	 Toutes nos factures seront payables endéans les trente jours de la 
date de facture, sans escompte, à Staden-Oostnieuwkerke en Belgique, 
au profit de notre compte bancaire indiqué sur nos factures.
Les paiements effectués à des intermédiaires ou à nos représentants 
seront interdits et ne libéreront le client que pour autant que les fonds 
auront été inconditionnellement transmis en nos mains. Le tirage d’une 
traite ou d’un chèque ne vaudra paiement que le jour de la réception in-
conditionnelle du montant de la traite ou du chèque.
Le client ne pourra déduire des garanties du paiement de nos factures. 
Le client ne pourra suspendre ses paiements même en cas d’une con-
testation quelconque.
4.	 A défaut de paiement à l’échéance, le solde débiteur produira, sans 
aucun avertissement ni mise en demeure, un intérêt au taux de 12% par 
an jusqu’au jour du parfait paiement.
En cas de non-paiement entier ou partiel à l’échéance et ce sans mo-
tifs justes, le solde débiteur sera en outre, huit jours après une mise 
en demeure restée vaine, majoré de 12%, avec un minimum de 125 € 
et un maximum de 3.000 €, nonobstant l’octroi de délais de grâce. En 
cas de défaut de paiement ou de faillite, demande de redressement ou 
réorganisation judiciaire ou de sursis de paiement ou de mise en liqui-
dation, publication de protêt de traites, assignation en justice en raison 
d’arriérés de paiement, constitution d’un dossier près d’un service de 
dépistage d’entreprises en difficultés, d’articles de presse sur une faible 
solvabilité, ou insolvabilité notoire du client, ou en cas de vente, ces-
sion, mise en gage ou apport dans une société du fonds de commerce 
ou de l’équipement du client, ainsi qu’en cas d’acceptation tardive d’une 
traite par le client, toutes ses dettes, en ce compris celles vis-à-vis de 
nos firmes affiliées, deviendront immédiatement exigibles sans qu’une 
mise en demeure ne soit requise et nonobstant l’octroi préalable de fa-
cilités de paiement et/ou le tirage de traites ou de promesses et/ou un 
échellonnement convenu des livraisons et nous aurons en outre le droit 
de suspendre ou d’annuler tous nos engagements moyennant une lettre 
recommandée et sans intervention judiciaire, sans que le client ne puisse 
prétendre à une quelconque indemnité de ce chef et sans préjudice de 
notre droit de réclamer des dommages et intérêts.
En cas de défaut de paiement, nous aurons un droit de rétention sur les 
biens que le client nous aura remis, jusqu’au jour du parfait paiement des 
sommes principales, intérêts et frais. 
Les arrhes éventuels payés par le client nous resteront acquis à titre de 
dommages-intérêts, et sera déduit dans le cas échéant des obligations 
du client.
Nous nous réservons le droit, même pendant l’exécution de la comman-
de, de demander des garanties de paiement de la part du client. A défaut 
d’une garantie en temps voulu, nous nous réservons le droit de suspend-
re ou d’annuler tous nos engagements moyennant une lettre recomman-
dée, sans que l’intervention des tribunaux soit nécessaire, et sans que 
nous ne puissions être tenus de payer une quelconque indemnité de ce 
chef et sans préjudice de notre droit de réclamer des dommages-intérêts.
Sous réserve d’autres dispositions légales, pour sûreté du rembourse-
ment de tous montants dont il serait redevable vis-à-vis de JOLUPLANT, 
soit seul, soit ensemble avec un ou plusieurs tiers, le client donne en 
gage à JOLUPLANT: toutes les créances actuelles et futures détenues sur 
des tiers, de quelque chef que ce soit, telles les créances commerciales, 
les créances de rémunérations pour prestations et services, les créances 
qui procèdent de biens meubles ou immeubles, les créances sur des 
institutions de crédit ou autres institutions, les créances découlant de 
responsabilités contractuelles ou extracontractuelles, de pensions, de 
prestations d’assurance, les créances sur les pouvoirs publics et autres 
personnes morales de droit public, sans que cette liste ne soit exhaustive. 
JOLUPLANT a le droit de notifier aux débiteurs la mise en gage des cré-
ances gagées et de prendre toutes les mesures nécessaires pour rendre 
le gage opposable aux tiers, et ceci intégralement aux frais du client. Le 
client s’engage à fournir JOLUPLANT, à première demande, tous docu-
ments et informations afférents à ces créances. Il autorise JOLUPLANT à 
recueillir auprès des débiteurs des créances gagées tous documents et/
ou informations. JOLUPLANT a le droit de réaliser le gage de la manière 
prévue par la loi, aux fins de remboursement des sommes décrites ci-
dessus qui lui sont dues.
5.	 Les biens livrés, même ceux travaillés, ne deviendront la propriété 
du client qu’après paiement intégral du prix, les intérêts et les frais. Tous 
les risques afférents aux biens achetés par le client passeront au mo-
ment où les parties conviendront de l’objet et du prix. Les biens resteront 
mobilier. Nous aurons le droit de reprendre les produits livrés sans inter-
vention des instances judiciaires. Par les présentes, le client nous donne 
l’autorisation d’accéder aux lieux où se trouveront ces biens. 
Dans le cas que le client vendra des biens que nous avons livrées mais 
qui ne sont pas payés, les droits du client seront réputés être transmis 
en notre faveur. Le client nous transmettra tous les renseignements né-
cessaire à ce sujet.
L’exercice de notre réserve de propriété ne vaudra pas résiliation du 
contrat. Nous aurons le droit de vendre ces biens de gré à gré ou aux 
enchères. Le produit obtenu sous déduction des frais de vente sera porté 
au crédit du compte débiteur du client. Un éventuel surplus constituera 
un avoir au profit du client.
En cas de résolution du contrat suite à un manquement contractuel dans 
le chef du client, celui-ci nous sera redevable de 45% du montant de la 
commande à titre d’indemnité irréductible et forfaitaire, outre les dépen-
ses inutiles prouvées par nous.
6.	 Nos délais de livraison ne sont indiqués qu’à titre approximatif. 
Le délai de livraison ne prendra cours qu’après que les conditions de 
paiement auront été accomplies et que nous aurons été mis en posses-
sion de toutes les informations et pièces (e.a. permis) nécessaires à 
l’exécution de la commande.
Le délai de livraison est suspendu par:

•	 notre congé annuel et les congés légalement obligatoires;
•	 les délais d’autres (sous)entrepreneurs ou des fournisseurs par les-

quels notre livraison ne peut être faite ou par lesquels notre livraison 
n’est pas déjà utile - sous réserve de notre dédommagement; 

•	 changements de la commande par le client;
•	 notre livraison d’un échantillon jusqu’à l’acceptation par le client;
•	 force majeure (comme définie dans l’article 10 ci-dessous). 

7.	 La livraison aura lieu dans nos serres, sans emballage. Tous les ris-
ques afférents aux biens achetés par le client passeront au moment où 
les parties conviendront de l’objet et du prix. Les produits voyageront au 

risques et périls du client, même s’ils sont expédiés franc de port et/ou 
transportés par nos camions.
8.	 Nos variétés, échantillons, mesures, couleurs et toute autre indica-
tion figurant dans les catalogues, ou sur les listes de prix ou les offres ne 
sont communiqués informatif sans engagement, et peuvent varier, sans 
qu’une telle variation ne puisse donner lieu à la résiliation du contrat ou à 
une réduction du prix.
9.	 Le mode de l’emballage sera au choix du client. Le mode d’emballage 
et l’emballage s’effectueront au risques et périls du client.
10.	 Le destinataire sera tenu de vérifier les biens transportés immédiate-
ment afin de voir s’il y a des vices ou manquants.
Le client doit nous informer immédiatement lors de la livraison des récla-
mations relatives aux vices apparents et ceci par fax, email ou téléphone 
(et au plus tard dans les 24 heures après la livraison). Le client doit nous 
informer par écrit de toutes réclamations relatives aux vices cachés dans 
les 24 heures après la découverte des vices concernés. Chaque réclama-
tion doit contenir au moins les données suivantes :

•	 une description détaillée des vices constatés et le nombre de vices 
constatés ;

•	 une descriptions des faits qui montrent que les produits défectueux 
correspondent aux produits livrés. 

	 Si la réclamation n’est pas formulée dans les délais mentionnés des-
sus, les produits livrés seront considérés comme acceptés. 

	 Afin de vérifier la régularité de la réclamation, nous avons le droit de 
inspecter les produits à chaque moment. Les produits doivent être 
stocker dans les emballages originaux. 

	 Même si nous nous sommes engagés à payer une indemnité pour 
avoir dépassé le délai de livraison, le client renonce à prétendre à des 
dommages et intérêts ou à la résolution du contrat, lorsque:

•	 le retard encouru ou l’impossibilité d’exécution du contrat résulte de 
force majeure (y compris l’ordre des pouvoirs publics, du retrait ou 
de l’expiration d’un permis, de force majeure, mobilisation, guerre, 
épidémie, lock-out, grève, manifestation, pannes techniques, incen-
die, inondations, explosion, manque de matières premières ou de 
main-d’oeuvre ou de moyens de transport, changement du contexte 
économique, vandalisme, conditions atmosphériques exceptionnel-
les, accidents et de toutes autres conditions indépendantes de notre 
volonté perturbant le cours ordinaire des choses - dans ces cas, nous 
aurons également le droit de déclarer le contrat non avenu en ce qui 
concerne les obligations non encore exécutées moyennant une lettre 
recommandée sans intervention judiciaire et ce sans frais ni compen-
sation pour l’une ou l’autre des parties;

•	 le client aura omis de nous adresser une mise en demeure recom-
mandée en raison du dépassement du délai et de nous accorder un 
délai raisonnable d’exécution supplémentaire;

•	 le client n’aura pas respecté les conditions de paiement ou les garan-
ties financières ne seront pas ou plus suffisantes.

•	 les anomalies sont raisonnables tenant compte qu’il s’agit d’un 
produit naturel; 

•	 défaut de mention de la non-conformité ou de dommage de transport 
sur nos documents de transport;

	 -	défaut, dans le chef du client, de nous communiquer sa réclamation 
par lettre dûment motivée dans les délais les plus brefs et au plus 
tard dans les 24 heures qui suivent:

		  - la réception de notre produit en ce qui concerne les vices apparents,
•	 la détection du vice en ce qui concerne les vices cachés;
•	 défaut, dans le chef du client, de nous renvoyer les biens litigieux 

franc de port à notre demande;
•	 le client utilise notre produit, ce qui vaut acceptation de la variété, 

qualité et vices apparents;
•	 les vices éventuels ne diminuent pas l’utilité de notre produit, par 

exemple des variations de couleurs;
•	 défaut, dans le chef du client, de garder, transporter ou traiter les 

produits conforme les règles et usages du métier;
•	 les conditions de garantie de nos fournisseurs ne sont pas (ou ne 

sont plus) d’application;
•	 notre remplacement du produit défectueux dont nous sommes res-

ponsables, dans un délai raisonnable;
•	 dommage consécutif;
•	 réclamations allant au-delà des présentes conditions générales, du 

contenu des accords pris avec notre fournisseur ou de la responsabi-
lité de celui-ci.

Au cas où un Tribunal nous tiendrait responsables pour le préjudice 
prouvé résultant d’un retard encouru, notre responsabilité se limitera à 
un maximum de 0,5% du montant de la commande par semaine entière 
de retard encouru à partir de la troisième semaine suivant la date de liv-
raison, avec un maximum de 5% du montant de la commande. Dans tous 
cas, JOLU PLANT est seulement responsable pour de dommages directs. 
JOLU PLANT ne peut donc en aucun cas être tenu responsable pour des 
dommages indirects. Notre responsabilité est limitée au montant assuré. 
Le client accepte que nous pourrons nous acquitter de nos dettes éven-
tuels à l’occasion de notre responsabilité éventuelle en livrant une valeur 
équivalente de nos produits contre leur prix de vente normal.
11.	 Le client nous garantira contre toute demande d’un quel-conque tiers 
et des frais y résultant du chef d’un préjudice dont nous ne sommes ou 
n’étions pas responsables vis-à-vis du client en raison d’une faute dans le 
chef du client et/ou en vertu des présentes conditions générales.
12.	 Il est strictement interdit de mettre, de quelque manière que ce soit, 
les noms que nous avons attribués à nos produits en comparaison avec 
les noms qu’utilisent les autres producteurs pour leur produits. Nos pro-
duits ne peuvent être commercialisés que sous le nom que nous avons 
attribué à nos produits, et sans référence à d’autres marques ou d’autres 
noms. Il est strictement interdit d’exporter des variétés protégées à 
l’étranger, vers un tel pays étranger. Le tout sous peine d’une obligation 
de paiement du client de toutes les amendes et indemnités ainsi que de 
tous les intérêts et frais résultant de cette infraction.
Le vendeur s’engage, s’il souhaite entreprendre lui-même la culture d’une 
ou plusieurs variétés sur lesquelles la SA JOLUPLANT possède les droits 
d’obtention végétale, à faire préalablement la demande d’autorisation 
explicite et écrite au bureau des licences de la SA JOLUPLANT, à savoir 
Royal Administration International CV (repris ci-dessous “RAI”)
(P.O. Box 156, 2690 AD ‘s Gravenzande, Nederland, fax: 
00.31.174.42.09.23).
Le vendeur s’engage à accorder l’accès immédiat aux sites de culture, de 
production et de vente de son entreprise à un représentant de RAI se pré-
sentant chez lui pendant les heures de travail normales afin de constater 
si la culture des variétés de la SA JOLUPLANT y est réalisée ou non, et au 
cas échéant à contrôler le nombre de plantes cultivées.
Le vendeur s’engage, si RAI découvre dans son entreprise la présence de 
la culture de plantes des variétés appartenant à la SA JOLUPLANT, sans 
autorisation préalable et écrite du bureau des licences cité ci-dessus, à 
payer directement à RAI et à la première requête par lettre recommandée 
de ce dernier une pénalité forfaitaire (par plante cultivée illégalement 
découverte), à titre d’indemnité pour ces délits d’infraction aux droits-
d’obtention végétale, ainsi que tous les frais (judiciaires et autres) liés 
à la constatation des délits d’infraction. En cas de non-paiement de la 
totalité de cette indemnité et de ces frais dans le mois suivant l’envoi de 
la lettre recommandée par RAI, le montant se verra automatiquement, 
et sans mise en demeure préalable augmenté des intérêts moratoires, 
équivalents au taux d’intérêt légal.
13.	 Les mutations de nos variétés protégées (marquées d’un (P) sur nos 
listes de prix et nos bons de livraison) nous appartiennent en pleine pro-
priété. Le client sera obligé de nous communi¬quer immédiatement toute 
détection d’une telle mutation.
14.	 Tous nos contrats seront régis par le droit belge.
15. En cas de litige, la Justice de Paix de Roulers et les tribunaux de 
Courtrai seront seuls compétents.


